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Sepher Bet Barnava (2 Timothy) 
 

Chapter 4 

 

  myhlah  dgn  kb  dyom  ynnh  htow  2Tim4:1 

  myyjh-ta  fpcl  abh  jycmh  ocwhy  wnynda  dgnw 
:wtwklmbw  wtopwhb  mytmh-taw 

�‹¹†¾�½‚́† …¶„¶’ ¡¸A …‹¹”·÷ ‹¹’̧’¹† †́Uµ”¸‡ ‚ 

�‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ Š¾P̧�¹� ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ …¶„¶’̧‡ 
:ŸœE�̧�µ÷̧ƒE Ÿœ́”´–Ÿ†̧A �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚̧‡ 

1. w’`atah hin’ni me`id b’ak neged ha’Elohim  
w’neged ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach haba’ lish’pot ‘eth-hachayim  
w’eth-hamethim b’hopha`atho ub’mal’kutho. 
 

2Tim4:1 And now, behold, I charge you before the Elohim and before our Adon  

`SWJY the Mashiyach, who come to judge the living and the dead,  

at His appearance and in His kingdom: 
 

‹4:1› ∆ιαµαρτύροµαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ µέλλοντος κρίνειν 
ζῶντας καὶ νεκρούς, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ·   
1 Diamartyromai en
pion tou theou  

I solemnly charge you before the Elohim 

kai Christou I�sou tou mellontos krinein  

and the Messiah Yahushua, the One being about to judge, 

z
ntas kai nekrous, kai t�n epiphaneian autou kai t�n basileian autou;   

the loving and dead, and by His appearing and His kingdom;  
_____________________________________________________________________________________________

rogw  jkwh  wtob  alcw  wtob  dmthw  rbdh-ta  zrkh  2 

:harwhw  jwr-kra-lkb  rhzhw 

šµ”¸„E ‰µ�Ÿ† ŸU¹”¸ƒ ‚K¶�̧‡ ŸU¹”¸A …·÷̧œµ†¸‡ š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ ˆ·š¸�µ† ƒ 

:†́‚́šŸ†̧‡ µ‰Eš-¢¶š¾‚-�́�̧A š·†̧ µ̂†¸‡ 
2. hak’rez ‘eth-hadabar w’hath’med b’`ito w’shel’ b’`ito hokach ug’`ar  
w’haz’her b’kal-‘ore’k-ruach w’hora’ah. 
 

2Tim4:2 proclaim the word and persist in the time and not in the time.  

Reprove, rebuke, exhort, with all prolonged spirit and teaching. 
 

‹2› κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτίµησον, 
παρακάλεσον, ἐν πάσῃ µακροθυµίᾳ καὶ διδαχῇ.   
2 k�ryxon ton logon, epist�thi eukair
s akair
s, elegxon,  

preach the Word, be ready in season, out of season, expose, 

epitim�son, parakaleson, en pasÿ makrothymia� kai didachÿ.   

rebuke, encourage, with all longsuffering and teaching.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayrbh  jqlh-ta  wlyky-al  rca  toh  abt  awb-yk  3 
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:mynza  yococl  myrwm  mhl  wpsay  mcpn  twak-ma  yk 

 ‚‹¹š´Aµ† ‰µ™¶Kµ†-œ¶‚ E�‹¹�́‹-‚¾� š¶�¼‚ œ·”´† ‚¾ƒ́œ ‚Ÿƒ-‹¹J „ 

:�¹‹´’̧ˆ´‚ ‹·”º�¼”µ�̧� �‹¹šŸ÷ �¶†´� E–̧“µ‚µ‹ �́�̧–µ’ œµEµ‚̧J-�¹‚ ‹¹J 
3. ki-bo’ thabo’ ha`eth ‘asher lo’-yakilu ‘eth-haleqach habari’  
ki ‘im-k’auath naph’sham ya’as’phu lahem morim l’sha`ashu`ey ‘az’nayim. 
 

2Tim4:3 For the time shall come when they shall not contain sound teaching,  

but as for a sign their souls shall muliply for themselves teachers for tickling ears, 
 

‹3› ἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται ἀλλὰ κατὰ  
τὰς ἰδίας ἐπιθυµίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους κνηθόµενοι τὴν ἀκοὴν 
3 estai gar kairos hote t�s hygiainous�s didaskalias ouk anexontai  

For there shall be a time when healthy teaching they shall not bear 

alla kata tas idias epithymias heautois epis
reusousin didaskalous 

but according to the lusts of themselves shall accumulate teachers 

kn�thomenoi t�n ako�n  

tickling the ear,  
_____________________________________________________________________________________________

:twdghh-la  wnpyw  tmah-nm  mhynza  wfyw  4 

:œŸ…́Bµ†µ†-�¶‚ E’̧–¹‹¸‡ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ �¶†‹·’̧ˆ´‚ EHµ‹¸‡ … 

4. w’yatu ‘az’neyhem min-ha’emeth w’yiph’nu ‘el-hahagadoth. 
 

2Tim4:4 and shall turn away their ears from the truth and shall turn aside to the fables. 
 

‹4› καὶ ἀπὸ µὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν,  
ἐπὶ δὲ τοὺς µύθους ἐκτραπήσονται.   
4 kai apo men t�s al�theias t�n ako�n apostrepsousin,  

and from the truth their ear they shall turn away, 

epi de tous mythous ektrap�sontai.   

and to myths shall be turned aside.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcbmh  tkalm  hcow  tworh  lbs  lkb  ro  hyh  hta  lba  5 

:ktwrc-ta  almw   

š·āµƒ¸÷µ† œ¶�‚¶�̧÷ †·ā¼”µ‡ œŸ”́š´† �¾ƒ¸“ �¾JµA š·” †·‹½† †́Uµ‚ �́ƒ¼‚ † 

:¡¶œEš·�-œ¶‚ ‚·Kµ÷E  
5. ‘abal ‘atah heyeh `er bakol s’bol hara`oth wa`aseh m’le’keth ham’baser  
umale’ ‘eth-sherutheak. 
 

2Tim4:5 But you, be sober in all things, endure evils,  

do the work of an evangelist, fulfill your ministry. 
 

‹5› σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, κακοπάθησον, ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ,  
τὴν διακονίαν σου πληροφόρησον.   
5 sy de n�phe en pasin, kakopath�son,  

But you be self-controlled in all things, suffer hardship, 

ergon poi�son euaggelistou, t�n diakonian sou pl�rophor�son.   

do the work of an evangelist, your ministry fully carry out.  
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_____________________________________________________________________________________________

:hoygh  ytryfp  tow  ksn  ksa  hz  hto  yk  6 

:†́”‹¹B¹† ‹¹œ´š‹¹Ş̌P œ·”¸‡ ¢¶“´’ ¢µNº‚ †¶ˆ †́Uµ” ‹¹J ‡ 

6. ki `atah zeh ‘usa’k nase’k w’`eth p’tirathi higi`ah. 
 

2Tim4:6 For I am now already being poured out,  

and the time of my departure has arrived. 
 

‹6› Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς µου ἐφέστηκεν.   
6 Eg
 gar �d� spendomai, kai ho kairos t�s analyse
s mou ephest�ken.   

For I already am being poured out, and the time of my departure has come.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytmlch  hewrmh-ta  ytmjln  hbwfh  hmjlmh  7 

:ytren  hnwmah-ta 

‹¹U¸÷µ�̧�¹† †́˜Eš¸Lµ†-œ¶‚ ‹¹U̧÷´‰̧�¹’ †́ƒŸHµ† †́÷´‰̧�¹Lµ† ˆ 
:‹¹U¸š́˜́’ †´’E÷½‚́†-œ¶‚ 

7. hamil’chamah hatobah nil’cham’ti ‘eth-ham’rutsah hish’lam’ti  
‘eth-ha’emunah natsar’ti. 
 

2Tim4:7 I have fought the good fight, I have finished the course, I have kept the faith. 
 

‹7› τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώνισµαι, τὸν δρόµον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα·   
7 ton kalon ag
na �g
nismai, ton dromon teteleka, t�n pistin tet�r�ka;  

The good fight I have fought, the course I have finished, the faith I have kept;  
_____________________________________________________________________________________________ 

yl  nty  awhh  mwyb  rca  hqdeh  rtk  yl  rwmc  htomw  8 

:wtopwh  ybha-lkl-yk  ydbl  yl-alw  qydeh  fpch  nwdah 

‹¹� ‘·U¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA š¶�¼‚ †´™´…̧Qµ† š¶œ¶J ‹¹� šE÷́� †́Uµ”·÷E ‰ 

:Ÿœ´”́–Ÿ† ‹·ƒ¼†¾‚-�́�¸�-‹¹J ‹¹Cµƒ¸� ‹¹�-‚¾�̧‡ ™‹¹CµQµ† Š·–¾Vµ† ‘Ÿ…́‚́† 
8. ume`atah shamur li kether hats’daqah ‘asher bayom hahu’ yiten li ha’Adon 
hashophet hatsadiq w’lo’-li l’badi ki-l’kal-‘ohabey hopha`atho. 
 

2Tim4:8 Henceforth there is laid up for me the crown of righteousness,  

which the Adon, the righteous Judge, shall award to me on that day,  

and not only to me, but also to all who have loved His appearance. 
 

‹8› λοιπὸν ἀπόκειταί µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος,  
ὃν ἀποδώσει µοι ὁ κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, ὁ δίκαιος κριτής,  
οὐ µόνον δὲ ἐµοὶ ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ.   
8 loipon apokeitai moi ho t�s dikaiosyn�s stephanos,  

Henceforth, there is laid up for me the of righteousness crown, 

hon apod
sei moi ho kyrios en ekeinÿ tÿ h�mera�, ho dikaios krit�s, 

which shall give to me the Master in that day, the righteous judge, 

ou monon de emoi alla kai pasi tois �gap�kosi t�n epiphaneian autou.   

not only and to me but also to all the ones having loved His appearing.  
_____________________________________________________________________________________________

:hrhmb  yla  awbl  hcwj  9 
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:†́š·†¸÷¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� †́�E‰ Š 

9. chushah labo’ ‘elay bim’herah. 
 

2Tim4:9 Be diligent to come to me soon, 
 

‹9› Σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε ταχέως·   
9 Spoudason elthein pros me tache
s;   

Be diligent to come to me quickly;  
_____________________________________________________________________________________________  

wl-klyw  hzh  mlwoh-ta  wtbhab  ynbzo  smyd-yk  10 

:hyfmldl  swfyfw  hyflgl  klh  syqsyrqw  yqynwlstl 

Ÿ�-¢¶�·Iµ‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-œ¶‚ Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧A ‹¹’µƒ́ˆ¼” “́÷‹¹…-‹¹J ‹ 

:†́‹¸Š´÷̧�µ…̧� “ŸŠ‹¹Š¸‡ †́‹̧Šµ�́„¸� ¢µ�´† “‹¹™¸“‹¹š¸™E ‹¹™‹¹’Ÿ�̧“µœ¸� 
10. ki-Dimas `azabani b’ahabatho ‘eth-ha`olam hazeh wayele’k-lo l’Thas’loniqi  
uQ’ris’qis hala’k l’Galat’Yah w’Titos l’Dal’mat’Yah. 
 

2Tim4:10 for Dimas, in his love, this present world, has deserted me  

and went to Thaseloniqi; Qerisqis went to GalateYah, Titos to DalmateYah. 
 

‹10› ∆ηµᾶς γάρ µε ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα καὶ ἐπορεύθη εἰς 
Θεσσαλονίκην, Κρήσκης εἰς Γαλατίαν, Τίτος εἰς ∆αλµατίαν·   
10 D�mas gar me egkatelipen agap�sas ton nyn ai
na kai eporeuth� eis Thessalonik�n,  

For Demas forsook me, having loved the present age and went to Thessalonica, 

Kr�sk�s eis Galatian, Titos eis Dalmatian;   

Crescens to Galatia, Titus to Dalmatia;  
_____________________________________________________________________________________________  

kta  whaybhw  swqrm-ta  jq  ydmo  wdbl  awh  sqwlw  11 

:hdwbol  daml  yl-lyowy  yk 

 ¢´U¹‚ E†·‚‹¹ƒ¼†µ‡ “Ÿ™̧šµ÷-œ¶‚ ‰µ™ ‹¹…́L¹” ŸCµƒ̧� ‚E† “́™E�̧‡ ‚‹ 

:†́…Ÿƒ¼”́� …¾‚̧÷¹� ‹¹K-�‹¹”Ÿ‹ ‹¹J 
11. w’Luqas hu’ l’bado `imadi qach ‘eth-Mar’qos wahabi’ehu ‘it’ak  
ki yo`il-li lim’od la`abodah. 
 

2Tim4:11 Luqas is alone with me.  Take Marqos, and bring with you,  

for he is useful to me very much for the service. 
 

‹11› Λουκᾶς ἐστιν µόνος µετ’ ἐµοῦ.  Μᾶρκον ἀναλαβὼν ἄγε µετὰ σεαυτοῦ,  
ἔστιν γάρ µοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν.   
11 Loukas estin monos metí emou.  Markon analab
n age meta seautou,  

Luke alone is with me.  Having taken Mark, bring with yourself, 

estin gar moi euchr�stos eis diakonian.   

for he is useful to me for service.  
_____________________________________________________________________________________________

:swspal  ytjlc  swqykwf-ta  12 

:“Ÿ“̧–¶‚̧� ‹¹U¸‰µ�́� “Ÿ™‹¹�EŠ-œ¶‚ ƒ‹ 

12. ‘eth-Tukiqos shalach’ti l’Eph’sos. 
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2Tim4:12 And Tukiqos I have sent to Ephesos. 
 

‹12› Τύχικον δὲ ἀπέστειλα εἰς Ἔφεσον.   
12 Tychikon de apesteila eis Epheson.   

Now Tychicus I sent to Ephesus.  
_____________________________________________________________________________________________  

whaybh  swprq  lea  sawrfb  ytjnhc  tjpfmh-ta  13 

:plqh  ybtk-ta  mlk-low  myrpsh-ta  paw  kawbb  kta 

E†·‚‹¹ƒ¼† “ŸP̧šµ™ �¶ ·̃‚ “µ‚Ÿš¸Š¹ƒ ‹¹U¸‰µM¹†¶� œµ‰µP¸Š¹Lµ†-œ¶‚ „‹ 

:•´�̧Rµ† ‹·ƒ¸œ¹J-œ¶‚ �́KºJ-�µ”¸‡ �‹¹š´–¸Nµ†-œ¶‚ •µ‚̧‡ ¡¶‚Ÿƒ̧A ¡¸U¹‚ 
13. ‘eth-hamit’pachath shehinach’ti biT’ro’as ‘etsel Qar’pos habi’ehu ‘it’ak b’bo’eak  
w’aph ‘eth-has’pharim w’`al-kulam ‘eth-kith’bey haq’laph. 
 

2Tim4:13 Bring with you the cloak that I left at Troas with Qarpos, when you come.   

And even the scrolls, about all of them the writings of parchments. 
 

‹13› τὸν φαιλόνην ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρῳάδι παρὰ Κάρπῳ ἐρχόµενος φέρε,  
καὶ τὰ βιβλία µάλιστα τὰς µεµβράνας.   
13 ton phailon�n hon apelipon en TrŸadi para KarpŸ erchomenos phere,  

The cloak which I left behind in Troas with Carpus when coming bring, 

kai ta biblia malista tas membranas.   

and the scrolls, especially the parchments.  
_____________________________________________________________________________________________  

twbr  twor  yl  hco  tcjnh  crj  swrdnskla  14 

:wycomk  hwhy  wl-mlcy 

 œŸAµš œŸ”́š ‹¹� †́ā́” œ¶�‰¸Mµ† �µš´‰ “Ÿş̌Ç’µ“¸�¶�¼‚ …‹ 

:‡‹́ā¼”µ÷¸J †́E†́‹ Ÿ�-�¶Kµ�̧‹ 
14. ‘Alek’san’d’ros charash han’chsheth `asah li ra`oth rabboth  
y’shalem-lo Yahúwah k’ma`asayu. 
 

2Tim4:14 Aleksanderos the coppersmith did many evils to me.  

JWJY shall repay him according to his works. 
 

‹14› Ἀλέξανδρος ὁ χαλκεὺς πολλά µοι κακὰ ἐνεδείξατο·   
ἀποδώσει αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ·   
14 Alexandros ho chalkeus polla moi kaka enedeixato;   

Alexander the coppersmith many to me evil things did; 

apod
sei autŸ ho kyrios kata ta erga autou;   

shall repay him YHWH according to his works;  
_____________________________________________________________________________________________

:wnyrbd-ta  hrm-yk  wnmm  kl-rmch  hta-mgw  15 

:E’‹·š́ƒ¸C-œ¶‚ †´š´÷-‹¹J EM¶L¹÷ ¡¸�-š¶÷́V¹† †́Uµ‚-�µ„̧‡ ‡Š 

15. w’gam-‘atah hishamer-l’ak mimenu ki-marah ‘eth-d’bareynu. 
 

2Tim4:15 And you, too, keep you away from him for he has withstood our words. 
 

‹15› ὃν καὶ σὺ φυλάσσου, λίαν γὰρ ἀντέστη τοῖς ἡµετέροις λόγοις.   
15 hon kai sy phylassou, lian gar antest� tois h�meterois logois.   
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whom also you watch out for, for greatly he opposed our words.  
_____________________________________________________________________________________________  

ynrzol  cya  hyh-al  hnwcarb  yqdfehb  16 

:nwol  mhl  bcjt-la  ynwbzo  mlk-yk 

‹¹’·š¸ˆ́”¸� �‹¹‚ †´‹´†-‚¾� †́’Ÿ�‚¹š´ƒ ‹¹™¸CµŞ̌ ¹̃†̧A ˆŠ 

:‘Ÿ´”̧� �¶†́� ƒ·�́‰·U-�µ‚ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” �́Kº�-‹¹J 
16. b’hits’tad’qi bari’shonah lo’-hayah ‘ish l’`az’reni  
ki-kulam `azabuni ‘al-techasheb lahem l’`aon. 
 

2Tim4:16 At my first defense there is no one to support me,  

but all of them deserted me.  Let it not be held against them for an iniquity. 
 

‹16› Ἐν τῇ πρώτῃ µου ἀπολογίᾳ οὐδείς µοι παρεγένετο,  
ἀλλὰ πάντες µε ἐγκατέλιπον·  µὴ αὐτοῖς λογισθείη·   
16 En tÿ pr
tÿ mou apologia� oudeis moi paregeneto,  

 In my first defense no one came to be with me 

alla pantes me egkatelipon;  m� autois logisthei�;   

but all forsook me; not against them may it be counted;  
_____________________________________________________________________________________________

hrwcbh  ydy-lo  mlct  noml  ynqzjw  ynrzo  awh  yndaw  17 

:hyra  ypm  lenaw  mywgh-lk  hwomcyw   

†́šŸā̧Aµ† ‹¹…́‹-�µ” �µ�̧�ºU ‘µ”µ÷¸� ‹¹’́™¸F¹‰¸‡ ‹¹’µš´ˆ¼” ‚E† ‹́’¾…‚µ‡ ˆ‹ 

:†·‹¸šµ‚ ‹¹P¹÷ �·˜́M¶‚́‡ �¹‹ŸBµ†-�́J ́†E”´÷̧�¹‹¸‡  
17. w’Adonay hu’ `azarani w’chiz’qani l’ma`an tush’lam `al-yadi hab’sorah  
w’yish’ma`uah kal-hagoyim wa’enatsel mipi ‘ar’yeh. 
 

2Tim4:17 But my Adon stood with me and strengthened me,  

so that through my hand the preaching might be fulfilled,  

and that all the gentiles might hear.  And I was rescued out of the mouth of the lion. 
 

‹17› ὁ δὲ κύριός µοι παρέστη καὶ ἐνεδυνάµωσέν µε, ἵνα δι’ ἐµοῦ τὸ κήρυγµα 
πληροφορηθῇ καὶ ἀκούσωσιν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐρρύσθην ἐκ στόµατος λέοντος.   
17 ho de kyrios moi parest� kai enedynam
sen me,  

 But the Master stood with me and empowered me, 

hina dií emou to k�rygma pl�rophor�thÿ  

 that through me the proclamation might be fully made, 

kai akous
sin panta ta ethn�, kai errysth�n ek stomatos leontos.   

and might hear it all the gentiles, and I was rescued out of a lion’s mouth.  
_____________________________________________________________________________________________  

or  hcom-lkm  ynda  ynlyeyw  18 

:nma  mymlwo  ymlwol  dwbkh  wl  mymcb  wtwklml  ynoycwyw 

”´š †¶ā¼”µ÷-�́J¹÷ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’·�‹¹Qµ‹¸‡ ‰‹ 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� �¹‹´÷́Vµƒ ŸœE�̧�µ÷¸� ‹¹’·”‹¹�Ÿ‹̧‡ 
18. w’yatsileni ‘Adonay mikal-ma`aseh ra`  
w’yoshi`eni l’mal’kutho bashamayim lo hakabod l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
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2Tim4:18 My Adon shall rescue me from every wicked work, and shall preserve me  

for His kingdom in the heavens to Him be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹18› ῥύσεταί µε ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν  
αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον·  ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
18 hrysetai me ho kyrios apo pantos ergou pon�rou kai s
sei 

 shall rescue me The Master from every evil work and shall bring me safely 

eis t�n basileian autou t�n epouranion;  hŸ h� doxa eis tous ai
nas t
n ai
n
n, am�n.   

into His kingdom heavenly; to whom be the glory into the ages of the ages, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________

:swrwpysyna  tybw  slyqow  hqsyrp  mwlcl  lac  19 

:“ŸšŸ–‹¹“‹¹’»‚ œ‹·ƒE “µ�‹¹™¼”µ‡ †´™̧“‹¹ş̌P �Ÿ�¸�¹� �µ‚̧� Š‹ 

19. sh’al lish’lom P’ris’qah wa`Aqilas ubeyth ‘Anisiphoros. 
 

2Tim4:19 Ask in peace Prisqah and Aqilas, and the household of Anisiphoros. 
 

‹19› Ἄσπασαι Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν καὶ τὸν Ὀνησιφόρου οἶκον.   
19 Aspasai Priskan kai Akylan kai ton On�siphorou oikon.   

Greet Prisca and Aquila and Onesiphorus household.  
_____________________________________________________________________________________________  

swtnrwqb  racn  swfsra  20 

:awh  hlj  yk  swfylymb  ytjnh  swmypwrf-taw 

“ŸU̧’¹šŸ™̧A šµ‚̧�¹’ “ŸŞ̌“µš¼‚ � 

:‚E† †¶�¾‰ ‹¹J “ŸŠ‹¹�‹¹÷̧A ‹¹U¸‰µM¹† “Ÿ÷‹¹–Ÿš¸Š-œ¶‚̧‡ 
20. ‘Aras’tos nish’ar b’Qorin’tos w’eth-T’rophimos hinach’ti b’Militos ki choleh hu’. 
 

2Tim4:20 Arastos remained at Qorintos,  

but Trophimos I left behind in Militos for being sick. 
 

‹20› Ἔραστος ἔµεινεν ἐν Κορίνθῳ, Τρόφιµον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα.   
20 Erastos emeinen en KorinthŸ, Trophimon de apelipon en Mil�tŸ asthenounta.   

Erastus remained in Corinth, but Trophimus I left behind in Miletus ailing.  
_____________________________________________________________________________________________  

swnylw  sydwpw  swlwbwa  wytsh  ynpl  awbl  hcwj  21 

:kmwlcl  mylac  mlk  myjahw  hydwlqw 

 “Ÿ’‹¹�¸‡ “‹¹…E–E “Ÿ�EƒŸ‚ ‡‹́œ¸Nµ† ‹·’̧–¹� ‚Ÿƒ́� †́�E‰ ‚� 

:¡¶÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� �́KºJ �‹¹‰µ‚́†¸‡ †́‹¸…Ÿ�̧™E 
21. chushah labo’ liph’ney has’thayu ‘Obulos uPhudis w’Linos  
uQ’lod’Yah w’ha’achim kulam sho’alim lish’lomeak. 
 

2Tim4:21 Be diligent to come before winter.  Obulos, Phudis and Linos  

and OlodeYah and the brother, all of them are asking for your peace. 
 

‹21› Σπούδασον πρὸ χειµῶνος ἐλθεῖν.   
Ἀσπάζεταί σε Εὔβουλος καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες.   
21 Spoudason pro cheim
nos elthein.   

 Make haste before winter to come 

Aspazetai se Euboulos kai Poud�s kai Linos kai Klaudia kai hoi adelphoi pantes.   
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greets you Eubulus and Pudens and Linus and Claudia and the brothers all.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mkmo  dsjh  kjwr-mo  yhy  jycmh  ocwhy  wnynda  22 

:‘·÷́‚ �¶�´L¹” …¶“¶‰µ† ¡¶‰Eš-�¹” ‹¹†¸‹ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ƒ� 

22. ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach y’hi `im-rucheak hachesed `imakem  ‘Amen. 
 

2Tim4:22 Our Adon `SWJY the Mashiyach is with your spirit.   

Grace be with you.  Amen. 
 

‹22› Ὁ κύριος µετὰ τοῦ πνεύµατός σου.  ἡ χάρις µεθ’ ὑµῶν. 
22 Ho kyrios meta tou pneumatos sou.  h� charis methí hym
n.  

The Master be with your spirit.  Grace be with you. 

 


